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Faculté des langues 
 

Campus Esplanade 
Le Patio 
22, rue René Descartes 
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Un stand d’accueil ainsi qu’un stand d’orientation et de mobilité se trouvera à 
l’entrée dans le hall du patio à gauche. Le personnel et les étudiants ambassadeurs 
vous orienteront vers les différentes formations et vous renseigneront sur l’offre de 
formation et les opportunités de partir étudier à l’étranger.  
 

Les licences, masters et diplômes d’université de la Faculté des langues seront 
représentés sur des stands dans le hall du Patio. 
 
Des visites de campus seront proposées par les étudiants ambassadeurs de la 
Faculté des Langues au cours de la journée, rendez-vous sur les stands pour plus 
d'information. 
 
Les conférences auront lieu dans les amphithéâtres du patio et à la bibliothèque 
des langues.  
 
Le master Traduction technique, éditoriale et audiovisuelle sera représenté dans le 
bâtiment Pangloss.  
 
 

Conférences spécifiques 
 
De 10h00 à 11h00 et de 13H30 à 14H30| Le Patio – Bibliothèque des langues salle 2 

Présentation de la Licence études japonaises 

 

De 10h00 à 11h00| Le Patio – Bibliothèque des langues salle Hoepffner 

Présentation de la Licence études slaves 

 

De 10h à 10h30 et de 15h à 15h30| Le Patio – Bibliothèque des langues 

Présentation de la Dialectologie 

 
De 10h00 à 11h30 | Le Patio – Amphithéâtre 3  

Présentation de la Licence LEA – Langues étrangères appliquées  

 

De 11h00 à 12h00| Le Patio – Bibliothèque salle Hoepffner 

Présentation de la Licence études néerlandaises et scandinaves 
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De 11h00 à 11h30 | Le Patio – Bibliothèque des langues salle 2 

Présentation de la Licence Langues et Interculturalité 

 
 

De 11h00 à 11h30 et de 14h00 à 15h00| Le Patio – Amphithéâtre 6 

Présentation de la Licence études anglophones 
 

De 11h30 à 12h00| Le Patio – Amphithéâtre 6 

Présentation du master mondes anglophones 

 
De 11h30 à 12h30| Le Patio – Amphithéâtre 3 

Présentation et table ronde alumni des Master LEA – Langues étrangères appliquées (IRIUS) 

Master 1 Projets de Coopération et Intelligence Collective 

Master 2 Management de projets de coopération internationaux et multilingues 

Master 2 Intelligence Collective et Ecosystèmes Innovants en Europe 

 

De 12h30 à 13h30| Le Patio – Amphithéâtre 3 

Présentation et table ronde alumni des Master LEA – Langues étrangères appliquées (IRIUS) 

Master 1 Communication et Information Stratégique 

Master 2 Communication Internationale 

Master 2 Intelligence Economique et Développement International 

Master 2 Renseignement et Risques à l’International 

 

De 13h00 à 15h00| Le Patio – Bibliothèque des langues salle Hoeffner 

Présentation de la Licence LEA– Langues étrangères appliquées 

 

De 13h30 à 14h30| Le Patio – Amphithéâtre 3 

Offre de formation en licence à la Faculté des Langues. 

 

De 14h00 à 15h00| Le Patio – Bibliothèque des langues salle 3 

Présentation du Master Etudes Moyennes-Orientales et Méditerranéennes (EMOM) 
 
En continu à la bibliothèque des langues 

Chasse au trésor, adressez-vous à l’accueil 
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Liste des diplômes préparés à la Faculté 
 

Licences 
 
◐ Mention Langues Etrangères et Appliquées 

 LEA présentiel 

 LEA enseignement à distance 

 Double licence LEA Eco-gestion  
 
◐ Mention Langues Littératures et civilisations étrangères et régionales 
 

 Anglais 

 Allemand (présentiel/ à distance/ Licence binationale) 

 Arabe 

 Chinois  

 Dialectologie alsacienne et mosellane (Diplôme d’Université) 

 Espagnol/Portugais 

 Etudes transculturelles européennes 

 Grec  

 Hébreu 

 Italien 

 Japonais 

 Langues et Interculturalité 

 Persan 

 Roumain (Diplôme d’Université) 

 Scandinave et néerlandais-scandinave 

 Slave (russe, bulgare, polonais, serbe, tchèque) 

 Turc 

 Préparation au professorat des écoles (L3) 
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Masters 
 

◐ Mention Langues et sociétés 
 

 Euroculture – Erasmus Mundus 

 Plurilinguisme et Interculturalité        
 
                 
◐ Mention Langues Etrangères Appliquées  
 

 CAWEB – Communication web multilingue. 

 Institut de Relations Internationales (IRIUS) 
 

- M1 Tronc Commun Communication et information stratégique 
=> M2 Communication internationale  
=> M2 Intelligence économique et gestion du développement international 
=> M2 Renseignement et risques à l’international  

- M1 Tronc Commun Projets de coopération et intelligence collective  
=> M2 Management de projets de coopération internationaux et multilingues 
=> M2 Intelligence collective et écosystèmes innovants en Europe 
Parcours Franco-allemands soutenus par l’UFA :  
– Intelligence collective et écosystèmes innovants en Europe 

– Communication internationale  
– Management de projets de coopération internationaux et multilingues 

Stand de l’association Unirius (Association des étudiants en relations 

internationales) 

 

◐ Mention Didactique des langues 
 

 Formations, innovations, recherche en langues 

 Français langue étrangère - langue seconde - langue d'intégration 
 

 

◐ Mention Traduction et Interprétation 

 Traduction Technique, Éditoriale et Audiovisuelle (Master TTEA) 

https://langues.unistra.fr/formation/masters/master-didactique-des-langues/francais-langue-etrangere-langue-seconde-langue-dintegration/
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9H00‐16H00 | Hall du Pangloss - Institut Européen des Métiers de la Traduction (IEMT) 

Présentation du Master TTEA (Traduction Technique, Éditoriale et Audiovisuelle). 
Rencontre avec les responsables pédagogiques et les enseignants des spécialités développées 
par la formation :  

 Les métiers de la traduction technique et les domaines de spécialité 
 Les métiers de la traduction audiovisuelle et de l’accessibilité 
 Les métiers de la traduction littéraire et éditoriale 

 Les débouchés et l’IA 

9H00 à 16H00 | salle Budapest - Bâtiment le Pangloss 

Démonstration et simulation de plusieurs logiciels de sous‐titrage 

Échanges informels avec les étudiants spécialité audiovisuel , projection de sous‐titres 

 

 Technologie des langues 
Hall du Patio 

 Technical Communication and Localization (TCLoc) 

Hall du Patio 

 
 

◐ Mention Langues Littératures et civilisations étrangères et régionales 
 

 Anglais 

 Allemand (présentiel/ à distance) 

 Etudes moyen-orientales et méditerranéennes (arabe, hébreu, grec, persan, 
turc) 

 Espagnol 

 Etudes romanes (espagnol, italien, français, roumain, portugais) 

 Japonais 

 Slave (russe, bulgare, polonais, serbe, tchèque) 

 Langue et sciences des données 
 

 

 


